
 

 

 زبان اردو شاعران ه از نگا یسعدی و حافظ شیراز ، شیراز ذکر

 
 1 دکتر محمد نذیر

 

Mention of Shiraz and Sa'di and Hafiz Shirazi 

 From the Viewpoint of Urdu Poets 
Dr. Muhammad Nazeer 

Persian language existed in the subcontinent for around eight 

centuries. It has immensely influenced many regional languages and 

dialects. Urdu language was one of the direct recipients whose poets 

were greatly influenced by the themes and genres of Persian poetry. 

Many classical Urdu poets admired Persian poets such as Sa'di, Ḥāfiẓ, 

Rūmī and Khayyām and proudly followed their style to introduce their 

themes and forms in their creative genres. 

This article aims to highlight and analyze Urdu poetry which has 

been composed after being inspired by Iranian cities widely known for 

their scholarly contributions. Leading Urdu poets have expressed their 

affection for Iranian cities in their poetical works. Vast topic in mind, 

this article focuses only on those particular Urdu verses inspired by the 

city of Shīrāz, Sa'di and Ḥāfiẓ. The selected verses have been divided 

into three sections and translated to analyzed and highlight the 

significance of the famous city of Shīrāz and its great poets. 

Keywords: Urdu poetry, influence of Persian, Shīrāz, Sa'di, Hāfiẓ. 

                                                                   
 

 هچکید
های محلی به ویژه ها زبانه رایج بود. طی این قرنقار سال در شبه 800زبان فارسی کم و بیش 

زبان اردو به شدت تحت تاثیر زبان و ادبیات فارسی قرار گرفت. تحقیقات نشان می دهد که شاعران 

ن و سمرقند و بخار را آرمان شهر خود و شاعران آن اردو زبان شهرهای ایران مانند شیراز و اصفها

مانند سعدی و حافظ و خیام و مولانا را الگوی شعر و سخن می دانستند. آنها علاوه بر سرودن شعر 

شاعران اردو زبان فارسی در هیئت، قالب و سبک شعر اردو نیز از شاعران فارسی پیروی کرده اند.  

                                                 
 کراچیه استادیار زبان و ادبیات فارسی دانشگا 1
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ه جا به جا در اشعار آنها ؛ چنانکهمیت و احترام زیادی قائل بودندبرای شهرهای ایران و شاعران آن ا

 نام شهرها و شاعران فارسی رقم خورده است

این مقاله با هدف شناخت این گونه اشعار  و بررسی تاثیر گذاری شعر ادب فارسی بر زبان و 

اعران فارسی به ها که در آن نام شهرها یا ششعره این گونادب اردو نگارش شده است. چون تعداد 

 ،کار رفته، خیلی زیاد است و گنجاندن آن در یک مقاله کوتاه کاری دشواری خواهد بود لذا نگارنده

این گفتار را فقط برای بررسی آن اشعار تخصیص داده است که در آن نام شهر شیراز و سعدی و 

 حافظ شیراز آن ذکر شده است. 

 ، شعر اردوفارسی تاثیرشیراز، حافظ، سعدی،   :واژگان کلیدی

 

 پیش گفتار

وجود داشته باشد ه قاره ان شاید کمتر سرزمینی چون شبهای جدرمیان کشوره
قدیم تا کنون روابط محکمی از  هایاز زمان . روابط دیرین و محکمی با ایران دارده ک

این سرزمین ها وجود داشته بین هنگی، علمی، سیاسی، اقتصادی و تجاری لحاظ فر
غزنویان در   آمدن از روی کار پس م همچنان ادامه دارد. زبان فارسی است و الان ه

ند این روابط روابط ادبی و فرهنگی این دو منطقه مشهودتر شد و در زمان مغولان هند ه
هان قرار گرفت و زبان فارسی زبان رسمی پادشا. اوج خود رسیده نگی و ادبی بهفر

آسان بود، اً فراگیری آن نسبتچون کردند و مردم هم از این زبان با دل و جان استقبال 
در . زیاد آن را یاد گرفتندبا علاقه و مردم  در بین ساکنان این منطقه محبوبیت یافت

تدریج در مکتب خانه ها و مساجد جای زبان عربی را گرفت. در این ه نتیجه فارسی ب
ی برای تبلیغ افکار ف نیز سهم عمده ای داشته اند. آنان از زبان فارسوزمینه شعرای متص

و عقاید خود بهره می جستند و با اشعار ادیبانه و رفتار عارفانه خود خدمات مهمی را در 
از آغاز و اوج گیری زبان  ترویج زبان، ادب و فرهنگ فارسی در این خطه ایفا نمودند.

تا زوال و انحطاط آن آثار و تالیفات گرانقدری در زمینه های  هقاره شبفارسی در 
تلف نظیر تاریخ، تصوف، ملفوظات، تذکره مشایخ، تذکره شعراء و ادباء، منتخبات مخ

شعری، دواوین، مثنوی، فرهنگ نویسی، شرح فارسی برکتابهای عربی، طب، فنون و 
 هیئت نگاشته شدند که معرفی و ذکر مفصل آن احتیاج به چندین کتاب دارد.
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اثیر زبان و ادبیات فارسی تحت تهای مختلف شبه قاره ا و گویش هزبان  اگرچه
به اردو ه و مشترکات زیادی بین آن زبان ها به وجود آمده بود ولی زبان قرار گرفت

شدت تحت تاثیر زبان فارسی قرار گرفته و حتی فارسی در تشکیل این زبان نقش مهمی 
ه شده است. فارسی درصد کلمات اردو از فارسی گرفت 60تا  50دود ایفا کرده است. ح

ط در تشکیل زبان اردو نقش بسزایی به عهده داشته بلکه ادبیات این زبان هم در نه فق
 آغوش زبان فارسی پرورش یافته است. 

های شعری از شعرای ایرانی پیروی می در تمام انواع و قالب اردو زبانشاعران 
استعاره، کنایه، تشبیهات و تلمیحات  ای متداول فارسی و هقالب  کردند و بکار گیری

بر خلق آثار ادبی و ه این شاعران و نویسندگان علاو فارسی در شعر آنان معمول بود.
نیز از شاعران فارسی پیروی می   زبان فارسی در آثار ادبی و اشعار اردوی خودبه علمی 

سرایندگان این  ادند. ا را برای خود الگو قرار می دنهکردند و سبک ادبی و فکری آ
فظ، سعدی، مولوی، خیام، فردوسی، خاقانی، ی مانند حازبان، شاعران معروف فارس

با احترام زیادی در اشعار خود نام می بردند و پیروی از این شاعران  ... را عطار، جامی و
در بین شاعران معاصر زبان اردو این  . اگرچهبرای خود باعث افتخار می دانستند

و نغمه خیام و عاشقانه  ه ولی گاه گاهی صدای بلبل شیرازمحبوبیت کمرنگ تر شد
هرهای ایران مانند شیراز و مچنین شه های مولوی در شعر شاعران سنت گرا می پیچد.

ه و احترام ویژه شاعران نیز مورد توجاصفهان و طوس و خراسان و سمرقند و بخارا و... 
ه جا نام این شهرها هم در شعر شاعران اردو زبان منعکس شده و جا باین دیار بوده 

 .است
یات شناخت و بررسی این نوع تاثیر پذیری شاعران اردو زبان از زبان و ادب 

هیچ تحقیقی در ولی تا کنون فارسی نیاز به تحقیق مستقل و تصنیف جداگانه ای دارد 
بنا  ه این مقاله را به همین موضوع اختصاص داده ام. ذا نگارندزمینه انجام نشده است. ل

ه مجال آن را ندارد که آن این مقال کوتاه است و ردبر اینکه چون موضوع خیلی گست
ه را فقط به چگونگی کاربرد شهر شیراز و این مقالرا به طور کامل ارایه بدهد؛ چنانکه 

ه ام  و سعی کرده ام که دادشاعر معروف آن دیار یعنی سعدی و حافظ اختصاص دو 
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ام برده اند و چه ویژگی شاعران اردو زبان چطور و چگونه از شهر شیراز و شاعران آن ن
 .هایی را در اشعار خود منعکس کرده اند

 ادبیات پژوهش

های تاریخی، فرهنگی، ادبی، زبانی، سیاسی و مذهبی بین در مورد روابط وپیوند
ایران و شبه قاره کتاب های قابل توجهی در هند و پاکستان تصنیف و تالیف شده و ده 

است. علاوه بر آن کنفرانس ها و سمینارهای ملی  ها  مقاله در این زمینه به چاپ رسیده
ه در خصوص روابط ایران اگر از مقالات منتشر شدو بین المللی نیز برگزار شده است. 

و شبه قاره صرف نظر کنیم باز هم آثار مستقل متعدد در این زمینه وجود دارد که 
دهد. بعضی از آثار مهم روابط ایران و شبه قاره را از ابعاد مختلف مورد بررسی قرار می 

 که در این زمینه به وجود آمده، به قرار زیر است:
مقاله از دانشمندان  26های فرهنگی ایران و پاکستان، مجموعه پیوند .1

 م، اسلام آباد1974پاکستانی، مرکز تحقیقات فارسی ایران وپاکستان، 
هور، تاثیر معنوی ایران در پاکستان، جعفر قاسمی، اداره اوقاف پنجاب، لا .2

 ش1350
بیست و پنج قرن روابط فرهنگی پاکستان، سلطان الطاف علی، کویته،  .3

 م1971
تاریخ روابط ایران و هند )در دوره صفویه و افشاریه(، دکتر ریاض الاسلام،  .4

ترجمه محمد باقر آرام، عباسقلی غفاری فرد، موسسه انتشارات امیر کبیر، تهران، 
 م1973

دو، دکتر محمد صدیق خان شبلی مرکز تحقیقات تاثیر زبان فارسی بر زبان ار .5
 ش1370فارسی ایران و پاکستان، اسلام آباد، 

)ویژه روابط ایران و هند(، حسین عسگریان، موسسه ابرار  8کتاب آسیا  .6
 ش1392معاصر، تهران، 

روابط ایران و هند: چشم انداز ها و چالش ها، دکتر حشمت السادات معینی  .7
 ش1394ی جشنی، انجمن ایرانی مطالعات جهان،  فر و دکترصدر الدین موسو
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 اردو، ترقی انجمن خان، اللہ عطاء محمد دکتر روابط، کےاردو اور فارسی  .8
 م2009، کراچی

پژوهش های زیادی برای شناخت جنبه های مختلف پیوندهای ایران و شبه قاره 
گی، زبانی و بیشتر موضوعاتی مانند روابط تاریخی، فرهن این تحقیقاتانجام شده است. 

لازم به ذکر است که  در مورد ادبیات تطبیقی زبان ولی فرهنگی را در برگرفته است  
فارسی و اردو و شناخت تاثیرگذاری و تاثیر پذیری این دو زبان از لحاظ ادبی تحقیقات 
کمتری انجام شده است. در این زمینه می توان از کتاب ادبیات تطبیقی ایران و هند اثر 

م احمد نام برد که در آن داستان های صادق چوبک، جلال آل احمد، محمد قاس
سیمین دانشور را با داستان نویس برجسته هند پریم چند مقایسه کرده است. باوجود 
مشترکات ادبی فروان بین این دو زبان، در زمینه تطبیق و مقایسه ادبیات اردو و فارسی و 

ردو و انعکاس افکار و اندیشه های شاعران تاثیر شاعران و فرهنگ ایرانی بر ادبیات ا
راجع فارسی در شعر اردو علاوه بر چند مقاله کتاب یا اثر دیگری به وجود نیامده است. 

هیچ کتاب یا مقاله ای به چاپ نرسیده است لذا این تحقیق موضوع مورد نظر تا کنون  هب
 .خواهد بود بدون شک و تردید کاری مبتکرانه و برای پژوهشگران ادب راه گشا

 روش تحقیق

ه های شعری ای از دواوین و مجموعدر این تحقیق با استفاده از روش کتابخانه 
ه ام که در آن آوری و بررسی کردجمع شاعران قدیم و جدید زبان اردو، شعرهایی را

برای به نحوی از ایران  به ویژه شهر شیراز و شاعران معروف آن نام برده شده است. 
. ام هکرده نیز استفاده ریخت وشمنده ها از وبگاه بر کتاب همورد نظر علاو جستن اشعار

 .به فارسی نیز برگردانده شده استرا هیم شعر های اردو آن ها مچنین برای تفه

 بحث اصلی

ه هند و آریایی و از ر دو از لحاظ تبارشناسی از خانوادزبان اردو و فارسی ه 
ه می شود و مملو از واژگان عربی نوشت-خط فارسیاردو با شاخه هند و ایرانی هستند. 

های اردو و فارسی آن قدر آشکار و زیاد پیوندادبی و مذهبی عربی و فارسی است. 
شعر اردو نیز است که برخی از محققین اردو را دختر یا خواهر زبان فارسی می دانند. 
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مسیر پیشرفت خود های ابتدایی خود را در پیروی و تتبع شعر فارسی برداشت و در  گام
هوری بیشتر از امیر خسرو تا اقبال لاهره جست. از افکار و سبک شاعران پارسی گو ب

ه به اردو و فارسی هر دو زبان شعر می سرودند. شاعران ایرانی که در قارشاعران شبه 
چند قرن حکومت مغول و ماقبل آن به شبه قاره مهاجرت کردند در تربیت شاعران 

تحکیم ریشه های زبان و ادبیات فارسی نقش بسزایی داشتند؛ چنانکه محلی و تثبیت و 
ها و هیئت های شعری فارسی بدون کمترین تغییری در شعر اردو نیز  تمام قالب نه فقط 

رائج گردید بلکه شاعران اردو زبان پیروی و تتبع از شاعران فارسی را برای خود باعث 
به جا در اشعار خود از شهرهای ایران و  افتخار می دانستند. شاعران اردو زبان جا

شاعران فارسی گو نام برده اند و گاهی مستقیم و گاهی غیر مستقیم از آنها تعریف و 
ه شیراز و مربوط بهای شعره ابتدا بهدف  بررسی آن گونه اشعار ما با توصیف کرده اند. 

و شاعران آن  سپس سعدی و حافظ می پردازیم و می بینیم که این انعکاس نام شیراز
 .چگونه و چقدر بوده است

 شیراز در اشعار اردو

هر مرکزی استان فارس و یکی از شهرهای مهم تاریخی ایران به دلیل شیراز ش 
مرکز علمی و ادبی آن در ادوار مختلف فرا سوی مرزهای ایران زمین به ویژه در شبه 

نام های اشخاص  ه است. شیراز حتی یکی ازمحبوب بودقاره پاک و هند معروف و 
هرت شیراز در شبه قاره شهم یکی از عوامل مرایج در مسلمانان پاکستان و هند است. 

نسبت آن به شیخ اجل سعدی و لسان الغیب حافظ شیرازی است. علاوه بر آن صفای 
هت و رنگ بو و شراب شیراز نیز در بین شاعران اردو مورد ، رعنایی، نگآب و هوا

 . توجه قرار گرفته است

 حسن و زیبایی شیراز

ه دلیل آب و هوا و زیبایی و مناظر طبیعی و اماکن تفریحی و تاریخی و  شیراز ب 
باغ های بزرگ خود نیز در ایران و خارج آن شهرت بسزایی داشته است. شاعران اردو 
زبان نیز با حسن و زیبایی شیراز مطلع بودند و می دانستند که همین رعنایی و زیبایی 
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فظ را تمام عمر خود را کنار آب رکن آباد و گلگشت مصلی سپری کرد و شیراز حا
 نشد. شفکر سیر و سفر و  سیاحت شهرها و کشورهای همسایه دامنگیر

های سویس و کانادا و اروپایی به نماد زیبایی و توسعه و درزمان حال کشور
برای مردم هان زمانی شیراز و اصفه جالب این است که نکت پیشرفت تبدیل شده است. 

شبه قاره به مثابه این کشورها بودند و شعرا که بیانگر واقعی افکار مردم هستند به این 
جانب اشاره کرده اند و در اشعار خود برای بیان زیبایی و رعنایی شهرهای مورد توجه 

م( 1955-1911اسرار الحق مجاز ) مثلاً خود با شیراز و یا اصفهان مقایسه می کردند. 
 :هلی( را در حسن و موسیقی و رنگ و نور رشک شیراز قرار می دهددهر دلی )ش

 آبرو كی ندوستانه كهنرشک شیراز 

 بو و رنگ شتهب موسیقی و حسن سرزمین

  (122) مجاز، ت ن:                                 

یعنی: )دهلی( سرزمینی از حسن و موسیقی و بهشتی از رنگ و بو است/  و   
 م و آبروی هندوستان است.رشک شیراز قدی

می  همین شاعر جای دیگر  با ابراز علاقمندی و نسبت قلبی خود به شیراز  
ه سعدی در آنجا نغمه سرایی می کرد، من نیز یکی از بلبلان آن بوستانی که گوید ک

 باغ هستم:
ِ سعدی نے جس جگہ

 

  حضرت

 

 چھیڑا  ہے سا ز

 عناد ل میں ہم بھی ہیں

 

 ا س بوستاں کے شوخ

  (128)مجاز، ت ن:                             

یعنی: جایی که حضرت سعدی ساز زده است، من نیز در بلبلان خوش طبع  
 آن بوستان شامل هستم.

به عقیده این شاعر شرین نوا نه شب های شیراز هم زبیایی خاص خودش را  
ا به دارد؛ چنانکه در منظومه ای در ستایش شهر علیگر سروده است، شب آن شهر ر

 : شب شیراز مشابه قرار داده است
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  یہاں

 

ب  شیرا ز

 

ب  ہے ش

 

 ر  ش
ہ
ا م مصر یہاں، 

 

ا م ہے س

 

 ر  س
ہ

 

  یہاں

 

  یہاں ا و ز  سا ز ے جہاں کا سا ز

 

 ہے سا ز ے جہاں کا سوز

 (120)مجاز، ت ن:                             

یعنی:  وقت غروب اینجا مانند غروب مصر است و هر شب اینجا مانند شب های 
 ساز دنیا اینجا جمع شده است./ و تمام سوز و شیراز است

م( بالیدگی و وسعت  افکار و خیالات خود را 1993 – 1914غلام ربانی تابان )
 به شیراز نسبت می دهد؛ چنانکه:

ا ت ا ں

 

 میں جاز ی ت

 

 مرے ا فکاز  و  خیالات

  بھی ہے

 

 حسن د لی بھی ہے ز عنائی شیرا ز

 (109: 1970)تابان،                           

یعنی: ای تابان! در افکار و خیالات من حسن دلی و رعنایی شیراز هردو جریان 
  دارد.

شاعران اردو زبان سعدی و حافظ را آبروی غزل می دانند و چون بوی خوش 
غزلیات آنها در کوچه باغ های شیراز پیچیده است لذا شیراز یک نکهت خاص خودش 

غزل می گوید که او دوباره به زلف غزل  ء(  خطاب به1956را دارد. فراغ روهوی )و: 
 آن نکهت و بوی خوش شیراز خواهد داد: 

 لف غزل ا   تجھ کو

 

 ندہ ہیں ا بھی، ز

 

 ہم کہ ز

  کئے د یتے ہیں

 

 پھر عطا نگہت شیرا ز

 (259، 1914)نقاش، اکرم، سهیل اختر،          

عطا یعنی: ای زلف غزل! ما الان زنده ایم، بیا نکهت شیراز را دوباره به تو ا 
 می کنیم.

تاثیر حافظ و سعدی بر شاعران و حتی بر عموم مردم شبه قاره به حدی است  
که مردم با نام حافظ و سعدی حضرت و رحمة الله علیه حتماً به کار می برند و به 

(  از 1838-1772متعلقات آنها نیز احترام به جای می آورند؛ چنانکه امام بخش ناسخ )
 :ر شیراز را هم در اشعار خود ذکر کرده انداماکن محبوب حافظ در شه
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 ر  ا ک ز نگیں غزل
ہ
ی ہے 

صل
م

 ز شک گلزا ز  

 ا  ئے ہیں حافظ کناز   ا  ت  ز کنات ا د  سے

 (406م:  1987، ناسخ)                       

یعنی: هر غزل رنگین من رشک گلزار مصلی است/ و حافظ از کنار آب  
 رکنا آباد آمده است.

شیراز سپری شد و الان گلشن بلبلان  شیراز ویران  متاسفانه آن روزگار طلایی
شده است. یعنی شاعری به عظمت و بزرگی حافظ و سعدی از زمین شیراز نخاسته 

 :( همین واقعیت را با ابراز تاسف چنین بیان می کند1838-1772است.  ناسخ )

  کو ا  ت ا د  کر

 

ا سخ گلشن شیرا ز

 

 چل کے ت

  کا

 

 ا  شیاں و یرا ں پڑا  ہے  بلبل شیرا ز

 (46م:  1987) ناسح،                         

یعنی: ای ناسخ! بروید و گلشن شیراز را دوباره آباد کنید چون از مدت ها  
 .آشیانه بلبل شیراز ویران افتاده است

 شراب شیراز

ی که شاعران اردو زبان از شیراز یاد می کنند شراب و مهیکی از عناصر م 
ه شیراز، خم شراب شیراز، باد اشعار خودشان بهه لای شاعران لابمتعلقات آن است. 

ه کرده اند. اگرچه اکثر این شعرا هیچ وقت اشارشیراز، جام می شیراز، خلار شیراز و... 
هد که این امر نشان می ددر شیراز نبودند که تجربه شخصی را در شعر بیان کنند ولی 

است که به وفور به شیراز   ذکر باده و شراب و پیوند آن با شیراز بازتابی از شعر حافظ
می و معشوق اشاره دارد؛ چنانکه این عنصر مهم کلام حافظ در تبع  در شعر شاعران 

از شراب و می شیراز منظور  حتی در بعضی موارداین منطقه نیز منعکس شده است. 
 شاعران خود کلام و اشعار حافظ است.

م( در یک 1955 -1911یکی از شاعران معروف اردو اسرار الحق مجاز ) 
ه خود که در مدح و ستایش شهر لکنؤ نوشته شده، لکنو را به دلیل داشتن مطرب منظوم

 و می و باد بهاری به شیراز تشبیه می دهد؛ چنانکه:
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ر  بھی شرا ت   ہے بھی مطرت  
ب 
  بھی بہاز  ا 

 

 

  ہے گیا بن شیرا ز

 

 لکھنؤ شبستاں

 (120 ن: ت )مجاز،                            

می و  باد بهار شبستان لکنؤ به شیراز مبدل شده  و مطربآمدن  مهراف با عنیی 
 است.

 سرخوشی و سرمستی م(1772) ناسخ بخش امام اردو متقدم شاعران از یکی 
یعنی کلام ه شیراز  باد ه ساغرش باک گوید می و داند می حافظ کلام از ناشی را خود

 . پر استحافظ 

 حافظ
ِ
ا  ہے کلام

 

ت
ھ
ک

ا سخ مجھے ز 

 

 مست ت

  نہیں

 

 شیرا ز

 

 میرے سا غر میں بجز ت ا د ہ

 (97ق: 1279)ناسخ،                          

ه می دارد و در ساغر من نگ سرخوش و مست مرا حافظ کلام ناسخ ای یعنی:
 غیر از باده شیراز چیزی وجود ندارد.

از بدیهیات است که شراب عقل انسانی را زایل می کند و هیچ کار عقلانی از 
م( یکی از شاعران 1880-1814آبادی )ار انتظار نمی رود ولی منیر شکوه یک باده خو

 :ه شیراز چنین می گویددرمورد تاثیر معکوس باد هند

 ر 
ی

 

ت
م

 ھی عقل، ا ے 

 

ر
ب 
 ا شعاز ِ حافظ میں 

 

ۂ

 

ش

 

ن
 

  میں

 

 شیرا ز

 

 تھا کفِ مِغز فلاطوں، ت ا د ہ

 ( 161ق: 1264)منیر شکوه آبادی،            

باده شیراز از کف  اشعار حافظ عقل نشأت می گیرد چون یعنی: ای منیر! از
ه شیراز اشعار حافظ است اینجا منظور شاعر ا ز بادناشی از مغز افلاطون ساخته شده بود. 

 که هر که این باده شیراز را درکشد بر عقل او افزوده می شود.
 :همین شاعر جای دیگر هم معنی آفرینی می شیراز را چنین بیان می کند 

 ر   تر
ی

 

ت
م

 معنی کی 

 

ۂ

 

ش

 

ن
 ھے 

 

ر
ب 
 د ماغی جو 

  ہوا 

 

 سر مجھے جام مے شیرا ز

 

 کاسۂ

 (93ق: 1264)منیر شکوه آبادی،               
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یعنی: ای منیر از افزایش سرخوشی و خرمی نشه معانی کاسه سر جام می  
 شیراز شده است. 

شعر  م( معروف به ن م راشد که از بنیانگذاران1975-م1910نذر محمد راشد )
د اردو به شمار می رود و به شعر و شاعران سبک جدید نیمایی بسیار علاقمند بود جدی

جدید »و اولین بار منتخباتی از شاعران سبک نیمایی را به اردو ترجمه کرد و به با نام 
هم زندگی کرده بود و در یکی از او مدتی در ایران به چاپ رساند. « فارسی شاعری

)یعنی غریبه ای در ایران ( ماجرای یک « اجنبی میںایران »مجموعه های شعری خود 
ه او خلار شیراز و می ناب در این منظومشب عروسی در تهران را شرح داده است. 

 :قزوین را  نام برده است؛ چنانکه

ا م ا س ا و ز 

 

  میں عرو سی جشن س

  کے نغمہ و  ز قص و  مے و  حسن

 

ے طوفاں

 

ب ہت

  تھے ز ہے 

ر نگی
ف

  تھیں عنقا تو شرا بیں 

ا ت   مے لیکن

 

 و ین ت

 

ر
ق

لاز   و  

 

  خ

 

م د و ز  کے شیرا ز

ہ
 
ب ی

  سے 

  سے لباسوں ز نگیں

  سے لہرو ں ت ا ک بے کی خوشبو

و ں قہقہوں سا ختہ بے
م
 مہ
ہ

  سے 

 ا میر

 

ر
م

 یر کے 

 

  سے بم و  ز

ر ت ا  ہنگامہ و ہ
ب 

  تھا 

ا  محسوس

 

  تھا ہوت

 

 

ب   ا  خری کی تہرا ں

 

 ہے! یہی ش

 (215)راشد، ت ن:

و رقص و ترانه برپا  یعنی:  آن شب در جشن عروسی/ طوفانی از حسن و می
اروپایی مفقود بود/ولی از دور پیاپی می ناب قزوین و خلار شیراز/ و از  بود/اگرچه باده

لباس های رنگین/ و از امواج بی پروای رایحه ها/ از خنده ه و همهمه های بی 
ساختگی/ از زیر و بم نغمه ها/ هیاهویی برپا بود/ که محسوس می شد/ که آخرین شب 

 ین است.تهران هم
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 دعوت شیراز

ه و بدون تعارف به مانی خودمانی و غذای سادهدعوت شیراز در لغت برای  می
یهمانی مفصل و ولی در عرف عام برای م  (26م، 1988اردو لغت، )کار رفته است. 

شاعران اردو زبان نیز این از این اصطلاح در اشعار متکلفانه به کار می برند؛ چنانکه 
اشاره  لال برق پونچوی در این مورد چنین هندو شیو رتن یک شاعر مثلاًه اند. استفاد

 می کند:
 حرص و  ہوا  کی ا س د نیا سے بچ کے ز ہو تو ا چھا ہے

 سے بس ز و کھی ز و ٹی سا گ

 

  کی د عوت

 

 بہتر ہے شیرا ز

 (13: 2005)برق پونچوی،                

از یعنی در این دنیای حرص و  هوا بهتر است خویشتن داری کنید چون  
 دعوت شیراز نان خشک و سبزیجات بهتر است. 

 :همچنین شاعر دیگری در این مورد چنین می گوید 

 تلخی کام و  د ہن کی ا  بیاز ی کے لئے

ر  و  ت ا د  کر لیتے ہیں ہم
ب 
   ا 

 

 شیرا ز

 

 د عوت

 (40:  1990)وامق جونپوری،                   

  یا می کنیم.برای تلخی کام و آبیاری دهن دعوت شیرازی از ابر و باد مه 

 سعدی شیرازی

ه از خاک شیراز خاسته و این خاک سعدی یکی از شاعران معروف فارسی ک 
سعدی از لحاظ زبان دانی و زبان  را به طلا مبدل کرده در همین خاک آرمیده است.

ه قاره به ویژه شاعران از اهمیت بالایی و جایگاه بلندی آوری و شیرین بیان بین مردم شب
ه این شاعر شیرین زبان افتخار می کنند؛ شاعران ارادت و نسبت خود بت. برخوردار اس

م( برای بیان جایگاه شعری خودش خود را شیخ سعدی 1753. فمثلا انشاء الله خان )
 قرار داده است:
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  سعدی شیخ

 

ت
ق
ا ء ہے و 

 

ش

 

ن
 ا 

 نگی سعد بکر ا بو تو

 

 ہے ز

 (183)کلیات انشاء الله خان:                    

 انشاء الله شیخ سعدی دوران است و تو )ممدوح( ابو بکر سعد زنگی هستی. یعنی:    
شاعری دیگری برای اثبات فصاحت کلام خود ادعا دارد که او به قدری فصیح 

 است که حتی سعدی افصح الکلام از او فصاحت می طلبد؛ چنانکه:
ا  کلیم

 

 قائل ا پنی گفتگو سے خاص کا ہوت

 ما

 

  بھی مجھ سے فصاحب

 

 نگتاسعدی شیرا ز

 (15: 1886)آغا اکبر آبادی،                     

م( یکی از شاعران متقدمین نیز با افتخار بر اشعار خود 1798/1799میر سوز  ) 
می گوید که اگر سعدی و خسرو هند امروز در حال حیات بودند، حتماً به وی جائزه 

 می داد:
 

 

 کچھ تو د یتے صلہ جو ہوتے ا  خ

  خسرو ِ ہند و  سعدیِ شیرا 

 

 ز

 (506:  1998، میر سوز)                     

هند معروف است و شاعران زیادی سعدی با لقب بلبل شیراز در بین شاعران  
 مسدس درم( 1980ری )ف: همثلاً جمیل مظبا همین لقب سعدی را یاد کرده اند. 

کرده ی خود آرزو اه با عنوان شام غریبان سروده، قلمی از شهپر بلبل شیراز را برخودک
 است: 

  پھرو ں جو سے سفر ا س

 

 کر لے بینا د ت د ہ

 کر لے سود ا   کا ا لہام گیسوئے نکہت

  بلبل شہپر

 

 کر لے خامہ کا شیرا ز

  سے و حی سینۂ

 

 کر لے عیسیٰ د ل سوز

 میں شبستانوں کے ماضی کرو ں ز و شن شمعیں

 ا ں د و ں

 

 میں خانوں صنم کے تخیل کے جا ا د

 (159م: 1988مظهری،  )جمیل                                                                                  
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یعنی وقتی من از این سفر همراه با چشمی بینا و  متاعی از بوی خوش  
گیسوی الهام و قلمی از شهپر بلبل شیراز و سوز دل عیسی از سینه وحی برگردم، در 

 بانگ اذان سر بدهم.های تخیل خانههای ماضی شمعها روشن کنم و در بتشبستان
اه اختر خوش بیانی خود را با بلبل شیراز همانند قرار واجد علی ششاعر دیگر  

 :داه است؛ چنانکه می گوید

  نہ کیونکر

 

 مرقد میں پھڑک جائے بلبلِ شیرا ز

 بیانی کا

 

 جہاں قائل ہے ا ے ا ختر تمہاز ی خوس

 (78: 1984)اختر،                          

بلبل شیراز در آرامگاه خود چرا مضطرب نشود چون یک یعنی: ای اختر!  
 دنیا خوش بیانی ترا قبول دارد.

شاعران اردو گوی علاوه بر شخصیت و آثار سعدی نسبت به آثار این شاعر  
بزرگ عقیدت خود را  نشان داده اند. مثلاً سید شایق حسین سفیر در مورد تاثیر گلستان 

 :کند به باب پنجم آن چنین اظهار نظر می

 پِنجم عشق
ِ
 پڑھا ہے میں نے گلستاں میں ت ا ت 

 ر  ہو کے بھی بھولا سبق گلستاں کا
ی

ِ
ت 
 نہ 

 (23: سفیر)دیوان                              

یعنی: من آنچه در باب پنجم گلستان سعدی خوانده ام آن را در پیری هم  
 فراموش نکرده ام.

از شاعران معروف اردو م( یکی 1781-م1713همچنین  مرزا رفیع سودا ) 
 :ضمن نعت پیامبر اکرم )ص( در مورد بوستان  بوستان سعدی چنین می گوید

 ت ا ک کی خاطر ہے سیرگاہ

ِ

 سعدی کی ز و خ

  بوستاں

 

 ر  و ز ق یہ مرے بہ ز
ہ
 د یوا ں کا 

 (174: 1985،  سودا )                       
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 حافظ شیرازی

رن چهاردهم میلادی در شهر ی زبان فارسی که در قهحافظ شاعر بلند آواز 
شیراز می زیست، بدون تردید یکی از تاثیر گذار ترین شاعر پارسی گوی ایران است 

های مختلف که در شبه قاره مقبول عوام و خواص قرار گرفته است. دیوان او به زبان
ه بر تضمین بر اشعار حافظ شاعران اردو زبان علاو شبه قاره منجمله اردو ترجمه است.

از بین ابعاد های مختلف در شعر اردوی خود به کار برده اند. وی را به مناسبت نام
ه در شعر اردو بازتاب یافته است، می توان به مختلف شخصیت و شعر گویی حافظ ک

ه اشارغزل حافظ، سرمستی حافظ، بیاض حافظ، می خواری حافظ، اشعار حافظ و... 
عر اردو ضمن شیراز و سعدی شیراز ذکر چندین مثال از کاربرد نام حافظ در شکرد. 

 ه است لذا اینجا به طور نمونه به ذکر چند مثال دیگر بسنده می کنیم.شد
م( یکی از شاعران معروف معاصر پاکستان برای 2008-م1931احمد فراز ) 

شاعران پارسی گوی به ویژه حافظ خیلی عقیدت و احترام قائل بود و چندین بار در 
در یک غزل خود روزهای آغازین عشق و   مثلاًظ نام برده است. اشعار خود از حاف

دوستی را یادآوری می کند که دریچه ای به دنیای شعر فارسی را به روی او باز کرده 
 بود؛ چنانچه می گوید:
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ف
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ر د و سی و  نظیری و  حافظ کے
ف

 سا تھ سا تھ 

 

 

 د ِں

 

 بیدل ، غنی ، کلیم سے بیعت کے ز ا ت

 تشکیک و  ملحدا نہ ز و یے کے ت ا و جود  

 

 

 د ِں

 

 کے ز ا ت

 

 ز و می سے و ا لہانہ عقیدت

 (1649 -1648: 2008)فراز،                

یعنی دلم آن شب و روزهای محبت و فراغت را می طلبد که همراه با  
و کلیم و با وجود دچار تشکیک و فردوسی و نظیری و حافظ و در بیعت بیدل و غنی 

 الحادگرایی در عقیدت و احترام به رومی بسر می شد.
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فراز احمد جای دیگر چهره محبوب خود را به بیاض حافظ نسبت می دهد؛  
 :چنانکه

ِ حافظ

 

 ہے کسی کا کہ بیاص

 

 مصحفِ ز خ

 ا یسے چہرے سے کبھی فال نکالی جائے

 (493: 2008)فراز،                            

)در شک و تردیدم که( آن مصحف روی کسی است یا بیاض حافظ  یعنی: 
 است. باید از چنین چهره ای )مانند دیوان حافظ( فال بگیریم.

م( در یک مخمس خود که در تضمین غزل 1781-م1713مرزا رفیع سودا ) 
 حافظ سروده، این شاعر شیرین سخن را چنین ستایش می کند:
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ب 

 

 ر ہ بہ ز قص ا  و ز د  مسیحا ز ا  
ہ
 

 

 سماع ز

 (33: 1985)سودا،                          

ی حافظ آشکار گردیده چون با گوش خود اشعار تنها بر من راز نهفته :یعنی 
های حافظ حافظ را گوش کرده برگشته ام. خلاصه اینکه این دریای سفتهشیرین 

)اشعار(  خیلی عجیب است و جای هیچ شگفتی نیست که اگر زهره اشعار حافظ را 
 زمزمه کند، عیسی مسیح به رقص در آید.

م(  حافظ را خیلی دوست داشت و 1982-م1898جوش ملیح آبادی ) 
ا به جا اشعار حافظ را ذکر کرده است. او برای ج« یادون کی برات»خودش در کتاب 

نشان دادن جایگاه خود در شعرخودش را همتای حافظ شیراز می داند؛ چنانکه می 
 :گوید

فِ غیب

 

 ا   ز ہی ہے صدا ئے ہان

 

 

 ہمتائے حافظِ شیرا ز

 

 جوس

 (74)جوش،  ت ن:                            
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 حافظ شیراز است.یعنی:  از هاتف غیب صدا می آید که جوش همتای  
ی شیراز، شاعران اردو زبان برای حافظ با القابات مختلفی مانند خواجه 

م( حافظ را 1975-م1910مجذوب شیراز، مرشد شیراز و... به کار برده اند. ن م راشد )
 :با نام مجذوب شیراز یاد کرده است؛ چنانکه

 تاب ابد و گیر ازل عشق ےا
 ہیں ا خ د ا د  کے

 

 خود سا ختہ ا سماز  کے نیچے کچھ خوا ت  کہ مدفوں

ۂ ا و ہام کے نیچے

 

ت

 

 خ
ب

 ا جڑے ہوئے مذہ ب  کے بنا ز 

  کے مجذو ت  تنک جام کے ا فکاز  کے نیچے

 

 شیرا ز

 (289-288)راشد، ت ن:    

هایی مدفون است در زیر یعنی: ای عشق  ازل گیر و ابد تاب، هنوز خواب 
ریخته شده )بی اساس( های از خود درآورده نیاکان خودمان ، زیر اوهام  از بنا افسانه

 مذاهب برباد رفته و زیر افکار تاثیر گذار مجذوب شیراز.
ی زبان اردو نیز در موارد م(  شاعر پرآوازه1984-م1911فیض احمد فیض ) 

متعددی ابیات و مصراع های حافظ را در شعر خود به کار برده است. مثلاً یک منظومه 
 :ه از بیت زیر حافظ نشآت گرفته استنوشته است ک« نذر حافظ»کامل را با عنوان 

 ناصحم گفت بجز غم چه هنر دارد عشق

 برو ای خواجه عاقل هنری بهتر ازین

 (640/ فیض، ت ن: 260ش: 1389)حافظ،        

 :در بیت پایان این منظومه خطاب به حافظ چنین می گوید 

 عشق میں کیا ہے غم کے علاو ہ

 ت ا د ہ

 

 من، کچھ ا س سے ز

 

 خوا خ ۂ

 (641)فیض، ت ن:                            

 همچنین در منظومه دیگر که در زندان نوشته شده، خطاب به باد صبا می گوید:
  ا ے صبا! کہنا

 

 یہ شعر حافِظ  شیرا ز

 

 

 ملے جو تجھ کو کہیں و ہ حبیبِ عنبر د شب
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 ر  بنا کہ می بینی»
ہ
 یر بود  

 

 خلل ت د

 

 

  خلل ا شب

 

 «مگر بنای محبت خالی ا ز

 (238)فیض، ت ن:                            

یعنی ای باد صبا! اگر تو آن محبوب عنبر دست را دیدید این شعر حافظ  
 شیراز برای او بخوانید:

 خلل پذیر بود هر بنا كه می بینی»

 «مگر بنای محبت خالی از خلل است

 

ها با م( با وجود اختلاف نظری که با برخی از زمینه1938-م1877اقبال لاهوری )
بهره نبود و رد، از مفاهیم بلند عرفانی و  تغزل و اعجاز سخن سرایی حافظ بیحافظ دا

در موارد زیادی از اشعار و افکار حافظ تاثیر و الهام گرفته است. صرف نظر از اشعار 
فارسی اقبال اگر تنها اشعار اردوی وی را در نظر بگیریم می بینیم که در موارد متعدد از 

رفته و یا بر غزلیات حافظ تضمین کرده است. مثلاً در یک نام وکلام حافظ الهام گ
چندین مصراع حافظ را بدون اندک تغییر « قرب سلطان»با عنوان  « بانگ درا»ی منظومه

 به کار گرفته است. مثلاً:
 

 

 حیات

 

 یہی ا صول ہے سرمایۂ سکوں

"

 

 "گدا ئے گوشہ نشینی تو حافظا مخرو س

 (239: 2005اقبال، محمد،  )                  

ی آرامش حیات این است که ای حافظ تو گدای گوشه نشین یعنی: بنمایه 
 هستی پس فریاد نکن.

 :یکی از ابیات همین منظومه حافظ را مرشد شیراز خطاب داده است؛ چنانکه 

  بھی مگر سن لے

 

 پیام مرشد شیرا ز

 

 

 کہ ہے یہ سرّ نہاں خانۂ ضمیر سرو س

ا ہ

 

 ز ا ئے ا نوز  س

 

 "محل نوز  تجلی ا شب

"چو 

 

ر ت  ا و  طلبی د ز  صفائے نیت کوس
 ق

 )همان(                                       
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ی ضمیر سروش است یعنی پیام مرشد شیراز را هم بشنوید که راز نهان خانه 
که چون رای انور شاه محل نور تجلی است پس  اگر قرب او را می خواهی در صفای 

 باطن سعی کنید.
حافظ را با لقب رنگین نوا یاد کرده از بیت  همچنین در یک منظومه دیگر 

 :دیگر حافظ منظومه خود را زینت بخشیده است

 م سلاطین د لیل مرد ہ د لی

 

ر
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 "گرت
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 ت ا س

 

  چشم سکندز  چو ا  ت  حیوا ں

 

 نہاں ز

 (268)همان:                                

حافظ رنگین نوا این راز را آشکار کرده است که فضای بزم سلاطین باعث  
مرده دلی می شود. اگر تو آرزوی همنشینی با خضر را داری پس مانند آب حیات از 

 نگاه سکندر مخفی بمان.
شاعران اردو زبان علاوه بر نام و کلام حافظ اشیای منسوب به حافظ را نیز  

که به احترام و جایگاه حافظ بین شاعران اردو زبان دلالت می  در اشعار خود گنجانیده
کند. مثلاً ناسخ در یک بیت خود محل محبوب حافظ مصلی و کنار رکناباد را به کار 

 :برده است

 ر  ا ک ز نگیں غزل
ہ
ی ہے 

صل
م

 ز شک گلزا ز  

 ا  ئے ہیں حافظ کناز   ا  ت  ز کنات ا د  سے

 (206: 1987)ناسخ،     

است و حافظ از کنار آب رکناآباد آمده  هر غزل من باعث رشک مصلی 
 است.

همچنین واجد علی شاه اختر در یک بیت معشوق حافظ یعنی شاخ نبات را  
 :است  چنین نام برده
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 کو ت لا ا ے ا ختر حافظ ا ت  تو معشوقۂ

 ا   پہنچی

 

 نبات

ِ

 

ا خ

 

 چھپ نہ تو ا سُ سے کہ و ہ س

 (181: 1984)میرزا،                           

تر معشوق حافظ را صدا کن و خودت را قائم نکن که آن شاخ حالا ای اخ 
 نبات می رسد.

 پیامد

شاعران  ه در نتیج استه زبان رسمی و علمی بوده قاره در شبها قرن فارسی زبان 
در زبان های محلی خود نیز از  ه بلکهسرودن شعر فارسی دست زد ه فقط بهمحلی ن

. ه اندا را برای خود الگو قرار دادهشاعران فارسی و سبک آنها پیروی کرده و آن
ها و شاعران ایران در اشعار ها و تضمین ها از نام شهره بر ترجمهشاعران زبان اردو علاو

شهر شیراز و  ای مختلف نامهخود زیاد استفاده کرده اند. در این مقاله فقط به کاربرد
اردو پرداخته شده  دو شاعر معروف این مرز و بوم یعنی سعدی و حافظ شیراز در شعر

ه شاعران زبان اردو برای شهر شیراز و بر اساس این تحقیق می توان گفت کاست. 
ها بیشتر به عنوان استعاره برای سعدی و حافظ احترام زیادی قائل بودند و این نام

تعداد این زیبایی، علم پروری، علو فکری، استاندارد شعری و کلامی به کار رفته اند. 
به آوردن چند نمونه فقط  ا خیلی زیاد است ولی اینجا با توجه به حجم مقالهنه شعر هگو

 اکتفا کرده ایم.
ه در این راستا برداشته شده و هیچ این تحقیق در واقع نخستین گامی است ک 

ادعایی بر آخرین پژوهش بودن خود ندارد. این موضوع نیاز به بررسی و پژوهش 
ی راتر است چنانکه پژوهشگران محترم در زمینهگسترده دارد و از سطح یک مقاله ف

 های مبسوطی در این مورد نگارش کنند.ادبیات تطبیقی می توانند کتاب
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